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Suda A 2694, E 3604, © 145, 1 793, T 169)]
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[(Malalas Chron. 14 pp.361f.)
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1. (Exc. de Leg. Gent. 2)
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a decree that no eunuch chamberlain, after he had completed his
official career (that is, those who had served as head chamberlain of the
palace), might advance to the rank of senator or patrician. Antiochus
died a presbyter.!®  (Cf. Theophanes Chron a.m. 5936; Suda A 2694,
E 3604,0 145, T1 793, T 169)]

(81
[(Malalas Chron. 14 pp.361f.)

The Emperor made the patrician Cyrus, a philosopher and the
wisest man of all, praetorian prefect and prefect of the city. He held
these combined offices for four years, He used to go forth in the carriage
of prefect of the city and he cared for the buildings and renovated the
whole of Constantinople, for he was completely incorruptible. While
Theodosius was watching at the Hippodrome, the populace of Byzan-
tium hailed Cyrus for a whole day, “Constantine founded, Cyrus
restored. That is his place, Augustus™.!” Cyrus was stunned and said, “I
don’t like Fortune when she laughs a lot”. The Emperor was angry that
they had hailed Cyrus and named him with Constantine as the restorer
of the city. Then a plot was laid and a charge contrived to the effect
that Cyrus was a Hellene, and he was stripped of his office and his pro-
perty was confiscated, He sought asylum, and was ordained a cleric and
sent to Phrygia where he became bishop of the place called Cotyaeum,'®
(Cf. Chron, Pasch. p.588; Theophanes Chron. a.m. 5937; Suda ® 145,
K 2776; Nicephorus Callistus HE 14,57)]

9

1. (Exc. de Leg. Gent, 2)

During the reign of Theodosius the Younger, Attila, the king of
the Huns, collected his army and sent letters to the Emperor concerning
the fugitives and the payments of tribute, commanding that all that had
not been handed over under the pretext of the present state of war
should be sent to him with all speed. Moreover, concerning the future
tribute ambassadors should come to him for discussions, for, if they
prevaricated or prepared for war, he would not willingly restrain his
Scythian forces. When those at court read these demands, they said
that they would by no means hand over the fugitives amongst them and
that, along with these, they would submit to war; but they would send
ambassadors to settle the disputes. When the views of the Romans were
reported to him, Attila reacted in anger and ravaged Roman territory,
destroying some forts and attacking Ratiaria, a very large and populous
city.
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2. (Exc. de Leg. Rom. 2)

Theodosius sent Senator, a man of consular rank, as ambassador
to Attila. Although he had the title of ambassador, he was not con-
fident of reaching the Huns by land and so he sailed to the Black Sea to
the city of Odessus, where Theodulus, who had been sent out as a
general, was stationed.

3. (Exc. de Leg. Gent. 3)

After the battle between the Romans and the Huns in the Cherso-
nese, a treaty was negotiated by Anatolius. The terms were as follows:
that the fugitives should be handed over to the Huns, and six thousand
pounds of gold be paid to complete the oustanding instalments of
tribute; that the tribute henceforth be set at 2,100 pounds of gold per
year; that for each Roman prisoner of war who escaped and reached his
home territory without ransom, twelve solidi were to be the payment,
and if those who received him did not pay, they were to hand over the
fugitive; and that the Romans were to receive no barbarian who fled
to them.

The Romans pretended that they had made these agreements
voluntarily, but because of the overwhelming fear which gripped their
commanders' they were compelled to accept gladly every injunction,
however harsh, in their eagerness for peace. They paid over the instal-
ments of the tribute, heavy as they were, although both their own
wealth and that of the imperial treasuries had been squandered not on
necessities but upon disgusting spectacles, unreasonable displays of
generosity, pleasures and dissolute banquets, such as no right-minded
person would participate in, even in times when things were going well,
even if military matters were of no concern to him. The result of this
was that they submitted to pay tribute not only to the Scythians but
also to the other barbarian neighbours of the Roman Empire.

To these payments of tribute and the other monies which had to
be sent to the Huns they forced all taxpayers to contribute, even those
who for a period of time had been relieved of the heaviest category of
land tax through a judicial decision or through imperial liberality. Even
members of the Senate contributed a fixed amount of gold according
to their rank. To many their high station brought a change of lifestyle.
For they paid only with difficulty what they had each been assigned by
those whom the Emperor appointed to the task, so that formerly
wealthy men were selling on the market their wives’ jewellery and their
furniture. This was the calamity that befell the Romans after the war,
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and the outcome was that many killed themselves either by starvation
or by the noose, On that occasion the treasuries were suddenly
emptied, and the gold and fugitives sent off when Scottas arrived to
collect them. The majority of the fugitives, who refused to be handed
over, were killed by the Romans, amongst whom were some of the
Scythian royalty who were unwilling to take orders from Attila and had
come across to the Romans,

Attila added to these orders of his and demanded that the people
of Asemus hand over the prisoners in their hands, both Roman and bar-
barian. Asemus is a strong fortress close both to Illyria and the border
of Thrace. The garrison of this place inflicted much damage upon the
enemy, for they did not merely fight from their walls, but gave battle
outside the ditch against an overwhelming force and generals of the
greatest repute amongst the Scythians, so that the Huns, their numbers
melting away, slowly withdrew from the fortress, Since their spies
reported to the Asimuntians that the enemy were retreating, taking
with them Roman booty, they set out to attack them a good distance
from their homes and, falling upon the enemy unawares, they made the
Hunnic spoils their own, since, though outnumbered by their ad-
versaries, they were their superiors in courage and strength, Thus, in
this war the Asimuntians killed many Scythians, freed many Romans
and gave refuge to those who had fled from the enemy.

Attila said that he would neither withdraw his army nor ratify the
terms of the peace unless the Romans who had fled to the Asimuntians
were either handed over or a ransom paid for them and the barbarian
prisoners whom they had taken were set free, Neither Anatolius the
ambassador nor Theodulus the commander of the forces in Thrace
was able to dispute Attila’s claim. Indeed, even when they put forward
strong arguments they could not persuade him, since he was confident
and ready to resort to arms, whereas they were cowed by what had
happened. Therefore, they sent letters to the people of Asemus telling
them either to hand over the escaped Roman prisoners who were
amongst them or pay twelve solidi for each and to set the Hunnic
prisoners free. When they received these messages the Asimuntians
declared that the Roman fugitives amongst them had departed to free-
dom and the Scythians who had been taken prisoner had been put to
death except for two whom they had kept because, after the siege had
been underway for a while, the enemy had sprung an ambush and
seized some of the children as they were pasturing flocks before the
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fortress. Unless these were returned, they would not hand over their
prisoners whom they had captured under the rules of war. When the
messengers to the Asimuntians brought back this reply, the Scythian
king and the Roman commanders agreed that a search should be made
for the children whom the Asimuntians claimed had been seized, and,
when none were found, the Scythians swore that they did not have the
children, and the barbarians in Asimuntian hands were given back. The
Asimuntiang also swore that the Romans who had escaped to them had
departed to freedom, and they swore this although there were Romans
amongst them. For they did not consider that they had sworn a false
oath, since they had done it for the safety of men of their own race.

[4. (Theophanes Chron. a.m. 5942)

While the fleet was, as we have described,? in Sicily receiving the
envoys of Gaiseric and awaiting the commands of the Emperor, Attila,
the son of Mundius, a Scythian and a brave and haughty man, killed his
elder brother Bleda, became sole ruler of the kingdom of the Scythians
{whom they also call ‘Huns’) and devastated Thrace. Particularly be-
cause of him Theodosius made a treaty with Gaiseric and withdrew the
fleet from Sicily, Against Attila, who had already sacked Ratiaria,
Naissus, Philippopolis, Arcadiopolis, Constantia and very many other
cities and had collected an enormous plunder and many prisoners, he
sent Aspar with the force under his command and Areobindus and
Argagisclus.®® The generals were badly beaten in the battles they
fought, and Attila advanced to both seas, the Black Sea and that which
washes Callipolis and Sestus. He captured every city and fortress except
for Adrianople and Heracleia (which was once called Perinthus), so that
he reached the fortress of Athyras itself. Theodosius was forced, there-
fore, to send an embassy to Attila, to buy his withdrawal for six
thousand pounds of gold and to promise to pay him a yearly tribute of
one thousand pounds of gold if he kept the peace.

(Cf. Nicephorus Callistus HE 14,57)] %

10

(Exc. de Leg. Gent. 4)

When the treaty was in force, Attila again sent envoys to the
eastern Romans demanding the fugitives. They received the envoys,
honoured them with many gifts and sent them away saying that they had
no fugitives. Again, he sent others, and, when they had been enriched,
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he sent a third embassy and a fourth after it. For the barbarian, mindful
of the Romans’ liberality, which they showed out of caution lest the
treaty be broken, sent to them those of his retinue whom he wished to
benefit, inventing new reasons and discovering new pretexts, The
Romans heeded his every bidding and obeyed whatever order their
master issued. They were not only wary of starting a war with Attila,
but they were afraid also of the Parthians who were preparing for
hostilities, the Vandals who were harrying the coastal regions, the
Isaurians whose banditry was reviving, the Saracens who were ravaging
the eastern parts of their dominions, and the Ethiopian tribes who were
in the process of uniting. Therefore, having been humbled by Attila,
they paid him court while they tried to organise themselves to face the
other peoples by collecting their forces and appointing generals.??

11

1. (Exc. de Leg. Gent. 5)

Edeco, a Scythian who had performed outstanding deeds in war,
came again as ambassador together with Orestes, a Roman by origin
who lived in the part of Pannonia close to the river Save which became
subject to the barbarian by the treaty made with Aetius, the general of
the western Romans. This Edeco came to the court and handed over
the letters from Attila, in which he blamed the Romans in respect of
the fugitives, In retaliation he threatened to resort to arms if the
Romans did not surrender them and if they did not cease cultivating
the land which he had won in the war. This, he asserted, was a strip five
days’ journey wide and extending along the Danube from Pannonia to
Novae in Thrace, Furthermore, he said that the market in Illyria was
not on the bank of the Danube, as it had been before, but at Naissus,
which he had laid waste and established as the border point between
the Scythian and the Roman territory, it being five days’ journey from
the Danube for an unladen man. He ordered that ambassadors come to
him and not just ordinary men but the highest ranking of the consulars;
if the Romans were wary of sending them, he would cross to Serdica
to receive them.

When the letters had been read out to the Emperor, Edeco de-
parted with Vigilas, who had interpreted all of Attila’s views which the
barbarian had communicated, and went to another suite to meet
Chrysaphius, the Emperor’s chamberlain and the most powerful of his
ministers. The barbarian expressed wonder at the magnificence of the
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palace rooms, and when he came to speak to Chrysaphius, Vigilas, while
translating, said that Edeco was praising the palace and congratulating
the Romans on their wealth. Chrysaphius said that he, too, would be-
come the owner of wealth and of rooms with golden ceilings if he were
to disregard Scythian interests and work for those of the Romans.
When Edeco replied that it was not right for the servant of another
master to do this without his lord’s permission, the eunuch asked if he
had unrestricted access to Attila and any authority amongst the
Scythians. When Edeco replied that he was one of Attila’s intimates and
that he, together with others selected from amongst the leading men,
was entrusted with guarding Attila (he explained that on fixed days
each of them in tumn guarded Attila under arms), the eunuch said that if
he would receive oaths, he would speak greatly to his advantage; there
was, however, need of leisure for this, and they would have it if Edeco
came to dinner with him without Orestes and his other fellow ambassa-
dors, Edeco promised to do this and came to dinner at the eunuch’s
residence. With Vigilas interpreting, they clasped right hands and
exchanged oaths, the eunuch that he would speak not to Edeco’s harm
but to his great advantage, Edeco that he would not reveal what would
be said to him even if he did not work towards its achievement. Then
the eunuch said that if Edeco should cross to Scythia, slay Attila and
return to the Romans, he would enjoy a life of happiness and very great
wealth. Edeco promised to do this and said that for its accomplishment
he required money — not much, only fifty pounds of gold to be given
to the force acting under his orders, to ensure that they co-operated
fully with him in the attack. When the eunuch replied that he would
give the money immediately, the barbarian said that he should be sent
off to report to Attila upon the embassy and that Vigilas should be sent
with him to receive Attila’s reply on the subject of the fugitives.
Through Vigilas he would send instructions as to how the gold was to
be dispatched. Since he had been away, he, like the others, would be
closely questioned by Attila as to who amongst the Romans had given
him gifts and how much money he had received, and because of his
companions he could not hide the fifty pounds of gold.

Edeco’s words seemed sensible to the eunuch, and, accepting the
barbarian’s advice, he dismissed him after dinner and took the plan to
the Emperor. The Emperor summoned Martialis, the master of the
offices, and told him of the agreements with the barbarian. (Of ne-
cessity he confided in this official, since the master of the offices, being
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in charge of the messengers, interpreters and imperial bodyguard, is
informed of all the Emperor’s plans.) They discussed the proposal and
decided to send as envoys to Attila not only Vigilas but also Maxi-
minus.

2. {Exc. de Leg. Rom. 3)

When Chrysaphius had proposed to Edeco that he kill Attila, the
Emperor Theodosius and the master of the offices Martialis discussed
the proposal and decided to send as envoys to Attila not only Vigilas
but also Maximinus. They told Vigilas, while apparently serving as inter-
preter, to take his orders from Edeco, and Maximinus, who knew
nothing of what they had planned, to deliver the Emperor’s letters. In
reply to Attila it was written on behalf of the ambassadors that Vigilas
was the interpreter and that Maximinus was a man of higher rank than
Vigilas, of illustrious lineage and a confidant of the Emperor in matters
of the highest importance. Then it was written, “It is not proper that
one who is undermining the treaty should enter Roman territory”, and,
“In addition to those already handed over I have sent you seventeen
fugitives, since there are no more”.** These were the words in the
letters. Maximinus was ordered to speak personally to Attila in order
that he need not demand that envoys of the highest rank come to him;
for this had not been the case with his ancestors or other rulers of
Scythia, but ordinary soldiers and messengers had acted as ambassadors.
To settle the matters in dispute it seemed best to send Onegesius to the
Romans, for, since Serdica had been sacked, Attila could not proceed
there with a man of consular rank.

Maximinus by his pleadings persuaded me to accompany him on
this embassy. So, we set out together with the barbarians and reached
Serdica, which is thirteen days from Constantinople for an unladen
traveller, There we broke our journey and thought it proper to offer
hospitality to Edeco and the barbarians with him. The inhabitants
supplied us with sheep and cattle which we slaughtered, and we pre-
pared a meal. While we were drinking, the barbarians toasted Attila and
we Theodosius. But Vigilas said that it was not proper to compare a god
and a man, meaning Attila by a man and Theodosius by a god. This
annoyed the Huns, and gradually they grew heated and angry. But we
turned the conversation to other things and by our friendly manner
calmed their anger, and when we were leaving after dinner, Maximinus
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won over Edeco and Orestes with gifts of silk garments and pearls.?

While Orestes was awaiting Edeco’s departure he said to Maxi-
minus that he was a wise and very good man not to have committed the
same offence as those at court, for they had invited Edeco to dinner
without himself and had honoured him with gifts. This remark was
meaningless to us since we were in ignorance of what had been done,
and we asked him how and on what occasion he had been slighted and
Edeco honoured. But he made no reply and went away. On the
following day as we were travelling along, we told Vigilas what Orestes
had said to us. Vigilas said that he should not be angry at being treated
differently from Edeco, since Orestes was a servant and secretary of
Attila, whereas Edeco, as one of the leading warriors and of the Hunnic
race,”® was by far his superior. Having said this and having spoken
privately with Edeco, he later told us (either truthfully or otherwise)
that he had reported to Edeco what had been said and had only with
difficulty calmed him down since he had become very angry at the
report,

When we arrived at Naissus, we found the city empty of people
since it had been laid waste by the enemy. In the Christian hostels there
were some persons suffering from disease. A short distance away from
the river we halted in a clean place?” (for all towards the river bank was
full of the bones of men killed in the fighting) and on the following day
we came to Agintheus, the general of the forces in Illyricum, who was
not far from Naissus, to convey to him the Emperor’s orders and to
receive the fugitives. He was to hand over five of the seventeen about
whom it had been written to Attila.® We spoke to him and caused him
to hand over the five fugitives to the Huns. He treated them kindly and
sent them off with us.

Having spent the night we set out on our journey from the border
at Naissus to the river Danube.”® We came upon a thickly-shaded place
where the path took many twists and turns and detours, While we were
here the day dawned, and, thinking that we were journeying westwards,
we saw the sun rise® right in front of us. As a result those who were
unfamiliar with the lie of the land cried out that the sun was travelling
in the opposite direction and portended unusual events. But because
of the irregularity of the terrain that part of the path turned to the
East. After this difficult ground we came to a plain which was also
wooded.? Here barbarian ferrymen received us and conveyed us across
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the river in boats which they had made from single trunks, themselves
cutting and hollowing out the trees. They had not made these boats for
our sake, but had already ferried across a force of barbarians, which had
met us on the road, since Attila wished to cross over to Roman terri-
tory as if to hunt. But the royal Scythian was really doing this in
preparation for war, on the pretext that all the fugitives had not been
given up.®

When we had crossed the Danube and travelled about seventy
stades with the barbarians, we were compelled to wait on some flat
ground while Edeco’s attendants went to Attila to announce our arrival.
Our barbarian guides remained with us, and in the late afternoon we
were taking our dinner when we heard the clatter of horses coming
towards us and two Scythians arrived and told us to come to Attila.®
We bade them first join us for dinner, and they dismounted and were
well entertained. On the next day they led us on the road, and we
arrived at Attila’s tents (of which there were many) at about the ninth
hour of the day. When we wanted to pitch our tents on a hill, the
barbarians who had come to meet us prevented us because Attila’s
tent was on low ground.

When we had encamped where the Scythians thought best,
Edeco, Orestes, Scottas and others of the leading men amongst the
Huns came and asked what we hoped to achieve in making the embassy.
We were shocked by this unreasonable question and looked at each
other, but they persisted, becoming troublesome in their demands for
a reply. When we said that the Emperor had ordered us to speak to
Attila and no others, Scottas became angry and replied that this was
the command of their leader; for they would not have come to us
meddling on their own. We said that it was not the rule for ambassadors
that they should wrangle through others over the purpose of their
mission without meeting or coming into the presence of those to whom
they had been sent. The Scythians, moreover, were not ignorant of this
since they had sent frequent embassies to the Emperor: we deserved
equal treatment, and if we did not receive it we would not tell the
purpose of the embassy. They went off to Attila and came back again
without Edeco and told us everything for which we had come on the
embassy, ordering us to leave with all speed if we had nothing further
to say. At these words we were even more puzzled, since we could not
see how things which the Emperor had decided in secret had come to
their knowledge. We considered that it was of no advantage to our
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embassy to give a reply unless we were granted access to Attila. We,
therefore, said that their leader was asking whether we had come as
envoys on the matters mentioned by the Scythians or on other business
and that we would by no means discuss this with others than himself,
They ordered us to depart immediately.

While we were preparing for our journey Vigilas criticised us for
our answer, saying that it was better to be caught in a lie than to leave
without achieving anything. “If”, he said, “I had been able to speak
with Attila, I should easily have persuaded him to set aside his dif-
ferences with the Romans, since I became friendly with him on the
embassy with Anatolius” > He claimed that Edeco supported him in
this,* in order that by arguing for continuing the embassy and for
saying anything, whether true or false, he might have an excuse to
consult over what they had decided against Attila and as to how the
gold, which Edeco said he needed for distribution amongst those under
his orders, might be brought. But he did not know that he had been
betrayed. For Edeco had either made his promise falsely or he was
afraid of Orestes, lest he say to Attila what he had said to us at Serdica
after the banquet, blaming Edeco for having spoken with the Emperor
and the eunuch without himself. Therefore, he reported to Attila the
plot that had been hatched against him and the amount of gold that
was to be sent, and he revealed the purpose of the embassy.

Our baggage had already been loaded upon the animals, and out
of necessity we were attempting to start out on our journey at night,
when some barbarians came to us and said that Attila bade us wait
because of the hour. At that very spot from which we had set out men
came bringing us an ox and fish from the river, which Attila had sent
us. Therefore, we ate dinner and turned to sleep.

When day came we thought that there would be some mild and
conciliatory indication from the barbarian. But he again sent the same
men, ordering us to leave if we had nothing to say beyond what was
already known to them. We said nothing and prepared for our journey,
although Vigilas argued persistently that we should claim that we had
other things to say. Seeing that Maximinus was very dejected, I took
with me Rusticius,> who knew the language of the barbarians (he had
come with us to Scythia not on the embassy but on business with
Constantius, who was an Italian and secretary of Attila, sent to him by
Aetius, the general of the western Romans),*” and approached Scottas,
for Onegesius was not there at the time. With Rusticius as interpreter,
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I spoke to Scottas and said that he would receive many gifts from
Maximinus if he obtained him an interview with Attila. For his embassy
would benefit not only the Romans and the Huns, but also Onegesius
whom the Emperor wished to come to him to settle the disputes
between the two peoples and who, if he came, would receive very great
gifts. Since Onegesius was absent he must help us — or, rather, his
brother — in this laudable enterprise. I said that we had heard that he,
too, had influence with Attila, but that the reports about him would
not seem well-founded unless we had an example of his power. He rose
to the challenge and said that we should no longer doubt that he spoke
and acted before Attila on an equality with his brother. Then he
immediately mounted his horse and galloped off to Attila’s tent.

I returned to Maximinus, who, like Vigilas, was in despair and at
a loss in the present situation, and I told him what I had said to Scottas
and what he had replied. I said that they should prepare the gifts to give
the barbarian and work out what they would say to him. Both of them
leaped up (for they had been lying on the grass) and applauded what [
had done. They called back those who had already set out with the
pack animals and fell to considering how they should address Attila
and how to present to him the gifts from the Emperor and those
which Maximinus had brought for him.

While we were busy with these matters, Attila summoned us
through Scottas, and we came to his tent, which was surrounded by a
ring of barbarian guards. When we were granted entrance, we saw Attila
seated on a wooden chair. We halted a little before the throne, and
Maximinus advanced, greeted the barbarian, gave him the letters from
the Emperor and said that the Emperor prayed that he and his
followers were safe and well. He replied that the Romans would have
what they wished for him. Then he immediately directed his words
towards Vigilas, calling him a shameless beast and asking why he had
wished to come to him when he knew the peace terms agreed between
himself and Anatolius, which specified that no ambassadors should
come to him before all the fugitives had been surrendered to the
barbarians. When Vigilas replied that there was not one fugitive of the
Scythian race amongst the Romans, for all who were there had been
surrendered, Attila became even more angry and abused him violently,
shouting that he would have impaled him and left him as food for the
birds if he had not thought that it infringed the rights of ambassadors
to punish him in this way for the shamelessness and effrontery of his



256 Priscus: Text

Aoywr lrapémr émdevar Sikny - puyddas yap ToD mpe'repou édvoug
napd ‘Pwpaios ewatr TOANOUS, OV EKENEVE 70 ovouaTa €yyeypau-
pzeva xdp™ TOUS UnOYppEas GrayWWOoKEw. XS 8¢ SeEnhGov
dmavras, mpooétarre undév HeNNtoarTa dmiévai: oupméudew &€
abr kat "Hodav ‘Puwuaiows A\ékovra mdvTas TOUS mpa own Kara-
c,svyourac Bapﬁapcvc and TV Kapm}\eovoc Xpovwr, 08 WUNPEVUE
rap’ adred nais v Aertiov Tob év h ec:repa Peopaiwr orparyod,
ékméuar map' abTov. pn yap GUYXWPTNITEW TOUS OPETEPOUS Sepd-
novrac dvriov abrob éc udxmy iévad, Kaimep un Surauerous cmpe?xew
T0U¢ TV uhaky abrols TS oiKeias ém’rpewavmc 7. Tva 'yap
néAw 7 woloy ¢povpcmx geaiodal, Eheyey, ' éxelvwr, obmep avros
nodicatr THY alpeow WpUNTEY; dnayyeQavras 8¢ T4 abT mEPL TCW
poyadwr Sedoyuéva avdis énavrikew pmpdorras, mOTEPOY avTOUS
éxdibovar Bovhovrar i Tov Umép abTdw dvadéxovtal TONEUOV . TAPA~
KEAevoduevos 8¢ mpoTepovr kal Tov Makivov émyévew, s 8t avrob
TEPL TCW YEYPAUUEV WY ATOKPWODUEVOS PAOLet, émérpene Ta Swpa
Sévras, dmep 6 Mayuvos Egepev, bmekievat.

Advrec Tolvww kal émavidvres o v oKknpTv €KAOTOY TCW
?\ext‘}evm}:f 7mepL o&o?\oyovpez?a kal Beyia Savud{ovros, 6mws
mahaL avred TmPeofevouéve fmds re Kai mplos vopodels TOTE
Yarencis éhadoprioaro, é)\eyov uimoTe Twes 16w Bapfdpwy TV €V
Tepducs] éoTiadevTwr obv Ny Svouer adre TOv ATTHAQY mape-
okevaoay drayyelharTes, s Jeow uév 100 ‘Peapaicwv éxdret faoihéa,
dvdpwmov 8¢ TOV ATTHAGY. TOUTOV TOV Noyor & Maéwwoc ws
mIavoy eﬁexe'ro ol &7 GUETOXOS OV TTIS DUDWMOTIAS, W Kkard o0
BapPdpou 6 ebvoixos émomoaro. & 8¢ Beyidas duygiBolos Te fw kat

éuot é8oket npacpaoewc &mopew, 8¢ Ay avtey b Arrihag ENosopn-
oaT0- oliTe YO Ta & TepSikt], (oS VoTEPOY Uy 6Lmem) obre TQ THS
émpBovdiic elpfiodat 16> ATTHAG évduler, underos uév e'repov TGV €K
700 ARG Sl TOV émKparolvTa KaTd navTwy wifov és Aoyoue
avrey dappobvtos ENdew, Ebékcovoe 8¢ marTws exeyv&ﬂaovroc S
e TObS BpKOUS Kal THY &dnhiav TOD TPAYHATOS, ummoTe Kal abTos, WS
TOWUTWY HETOX0S Noyww, émundelos voutodels davator Dpétet
Snuiav.

"Ev rowaltn obv aupiBodia TvyXdvouow émorac "Edéxcwv kai
rov Bryirav Efw TS nueTépas drayaywy GUPOSOV DOKPWALEVIS TE
aAnd&eodar TGY abrois PePoUNevuEVLY vexa kal 70 xpvowv
KOG OTIVOL TAPAKENEVOAMEVOS TO Sodnobuevoy Tois dua avTe meplL
T mpdfw E\evoouévors AVEXOPEL . TOXUTI DAY HOVOUVTAS 5é rives ot

195 up yvae codd. [al yap Hoeschel xal yap ob Niebuhr 204 8dvrac. ..
drefidvar om, X ef edd, 212 duéroxos Valesius [uéroxoc codd.

150

195

200

205

210

215

220

225

Translation: Priscus 257

words. He continued that there were many fugitives of his own race
amongst the Romans and he ordered the secretaries to read out their
names, which were written on papyrus, When the secretaries had read
out all the names, Attila told Vigilas to depart immediately and he said
that he would send with him Eslas to tell the Romans to return to him
all the barbarians who had fled to them from the time of Carpilio (the
son of Aetius, the general of the Romans in the West), who had been a
hostage at his court.” He would not allow his own servants to go to war
against himself, even though they were unable to help those who en-
trusted to them the guarding of their own land. For, asked Attila, what
city or fortress had been saved by them after he had set out to capture
it? When they had announced his views on the fugitives, they were to
return and report whether the Romans were willing to give them up or
would go to war on their behalf. Maximinus he first ordered to remain
with the court so that through him he might reply to the Emperor’s
written messages, and then he told us to hand over the gifts which
Maximinus was bringing and to withdraw.*

We handed over the gifts and, returning to our tent, discussed
amongst ourselves each of the things which had been said, Vigilas
expressed amazement that while Attila had seemed calm and mild
towards him on the previous embassy, on the present occasion he
abused him violently. I said that perhaps some of the barbarians who
had dined with us at Serdica had made Attila angry by telling him that
Vigilas had called the Roman Emperor a god and Attila a man, Maxi-
minus, since he had no part in the plot which the eunuch had devised
against the barbarian, accepted this explanation as likely, But Vigilas
was at a loss and appeared to me to have no explanation of why Attila
had railed at him. For he did not think, as he told us later, that either
the business at Serdica or the details of the plot had been reported to
Attila, since no one else from the group, because of the fear which
constrained all of them, would dare to go to speak with him, and
Edeco would keep entirely quiet both because of his oaths and because
of the uncertainty in the matter, in case he should be judged to have
forwarded the plot, since he took part in the talks, and be killed as a
punishment,

While we were in this state of uncertainty, Fdeco arrived. He
drew Vigilas aside from our group and, pretending to be serious about
what they had planned, said that the gold should be brought to be given
to those who would co-operate with him in the attempt. Then he left.
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When we asked what Edeco had said to him, Vigilas, being himself
deceived, tried to deceive us. Hiding the true reason, he said that Edeco
had told him that Attila was angry with him over the fugitives, since it
was necessary either that he receive them all or that ambassadors of the
highest rank come to him.

While we were discussing these things, some of Attila’s men came
and said that neither Vigilas nor ourselves were to buy any Roman
prisoner, or barbarian slave, or horses, or anything else except for food
until the disputes between the Romans and the Huns had been settled.
This was cunningly contrived and part of the barbarian’s plan that
Vigilas should be easily trapped in the plot against himself without a
reason for bringing the gold, and that, on the excuse of a reply to be
given to the embassy, we should await Onegesius, who would thus
receive the gifts which the Eimnperor had sent and which we wished to
deliver.

It happened that Onegesius had been sent together with Attila’s
eldest son® to the Akatziri, a Scythian people that had submitted to
Attila for the following reason.*" This people had many rulers according
to their tribes and clans, and the Emperor Theodosius sent gifts to them
to the end that they might unanimously renounce their alliance with
Attila and seek peace with the Romans, The envoy who conveyed the
gifts did not deliver them to each of the kings by rank, with the result
that Kouridachus, the senior in office, received his gifts second and,
being thus overlooked and deprived of his proper honours, called in
Attila against his fellow kings. Attila without delay sent a large force,
destroyed some and forced the rest to submit. He then summoned
Kouridachus to share in the prizes of victory. But he, suspecting a plot,
declared that it was hard for a man to come into the sight of a god:
“For if it is not possible to look directly at the sun’s disc, how could
one look at the greatest of the gods without harm?” In this way
Kouridachus remained amongst his own folk and saved his realm, while
all the rest of the Akatzirian people submitted to Attila. He, wishing
to make his eldest son king of this people, sent Onegesius for this
purpose. Therefore, as 1 have said, he ordered us to remain with him
and sent off Vigilas with Eslas to cross to Roman territory on the
pretext of the fugitives, but in reality so that Vigilas might bring the
gold to Edeco.

When Vigilas had left, we waited for one day after his departure
and on the next set out with Attila for the more northerly parts of the
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country. For a while we travelled with him and then turned off onto a
different road at the command of our Scythian guides, since Attila was
to go to a certain village where he wished to marry a daughter of
Escam.* (Although he had many wives, he was marrying her according
to Scythian custom.) From there we travelled along a level road over a
plain and crossed navigable rivers, of which the greatest, after the
Danube, were the ones named the Drecon, the Tigas and the Tiphesas.*
These we crossed in boats made of single tree trunks, which those living
near the rivers used; the others we negotiated on the rafts which the
barbarians carry on their wagons because of the marshy areas, At the
villages we were abundantly supplied with foodstuffs, millet instead of
wheat and instead of wine what is called by the natives medos. The
attendants in our train also carried millet and the drink made from
barley which the barbarians call kamon.*

Having completed a long journey, in the late afternoon we
encamped near to a pool containing drinkable water which supplied the
inhabitants of the nearby village. Suddenly a wind and a storm arose
with thunder and a great deal of lightning and rain, and it not only
collapsed our tent but blew all our baggage into the pool. Terrified by
the tumult that was raging in the air and by what had already hap-
pened, we fled the place and scattered, each of us in the darkness and
the downpour taking the path which we thought would be the easiest.**
Arriving at the huts of the village (which we all reached by our different
routes), we gathered together and began to shout for the things we
needed. At the uproar the Scythians rushed out, kindling the reeds
which they used for fire and making light, and asked us what we
wanted with our shouting. When the barbarians who were with us
replied that we were panicked by the storm, they called to us and took
us into their own homes and, burning a great quantity of reeds, gave
us warmth,

The woman who ruled the village (she had been one of Bleda’s
wives) sent us food and attractive women for intercourse, which is a
mark of honour amongst the Scythians, We plied the women generously
from the foods placed before us, but refused intercourse with them,
We remained in the huts and at about daybreak we went to search for
our baggage and found it all, some in the spot in which we had
happened to halt on the previous day, some at the edge of the pool, and
some actually in the water. We gathered it up and spent the day in
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the village drying it all out, for the storm had ceased and the sun was
shining brightly, When we had taken care of the horses and the rest of
the baggage animals, we visited the queen, thanked her, and repaid her
with three silver bowls, red skins, Indian pepper, dates and other dried
fruits which the barbarians value because they are not native to their
own country. Then we called blessings upon her for her hospitality
and departed.

When we had completed a journey of seven days, on the orders of
our Scythian guides we halted at a village, since Attila was to take the
same road and we had to follow behind him. There we met some
western Romans who were also on an embassy to Attila. Amongst them
were Romulus, who had the rank of count, Promotus, the governor of
Noricum, and the general Romanus.*® With them were Constantius,
whom Aetius had sent to Attila as his secretary, and Tatulus, the father
of Orestes who was with Edeco. They were not members of the
embassy but were travelling with the envoys out of personal friendship,
Constantius because of his earlier acquaintance with them in Italy,
Tatulus out of kinship, since his son Orestes had married a daughter
of Romulus. ... They were making this embassy from Patavio, a city
in Noricum,* in order to pacify Attila, who wanted Silvanus, the
manager of the bank dealing in bullion at Rome,* to be handed over
to him on the ground that he had received some golden bowls from
Constantius. This Constantius came from the Gauls of the West*® and
he too, like the later Constantius, had been sent by Aetius to Attila and
Bleda as secretary. At the time when Sirmium, a city of Pannonia, was
being besieged by the Scythians,® Constantius was given the bowls by
the bishop of the city for the purpose of ransoming him if the city
were captured and he survived, or, if he were killed, of buying the
freedom of those citizens who were being led off as prisoners. However,
after the capture of the city, Constantius ignored the rights of the
Scythians®! and, coming to Rome on business, handed over the bowls
to Silvanus and received from him gold on condition that either within
a stated period of time he repay the gold with interest and recover the
sureties or Silvanus do with them as he wished, But Attila and Bleda
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came to suspect Constantius of treachery and crucified him, and, after
a time, Attila, being informed of the matter of the bowls, wished Sil-
vanus to be handed over to him as a thief of his own possessions. There-
fore, envoys had been sent by Aetius and the Emperor of the western
Romans to say that, as Constantius’ creditor, Silvanus had received the
bowls as sureties and not as stolen property and that he had sold them
for silver to priests and not to common citizens; for it was not right
that men should use for their own purposes vessels dedicated to God.
Accordingly, if, after® this reasonable explanation and out of respect
for divinity, Attila would not drop his demand for the bowls, they
would send gold for them but would not surrender Silvanus, since they
would not hand over a man who had done no wrong. This was the
reason for their embassy, and they were attending him so that the
barbarian might give his reply and dismiss them.

Since we were on the same journey, we waited for Attila to g0
ahead and followed with our whole party. Having crossed some rivers,
we came to a very large village®® in which Attila’s palace was said to be
more spectacular than those elsewhere. Tt was constructed of timbers
and smoothly planed boards®* and was surrounded by a wooden wall
which was built with an eye not to security but to elegance. The
buildings of Onegesius were second only to those of the king in magni-
ficence, and they too had a circuit wall made of timbers but not em-
bellished with towers, as was Attila’s. Not far from this wall was a bath
which Onegesius, whose power amongst the Scythians was second only
to that of Attila, had built, fetching stones from Pannonia. For there is
neither stone nor timber amongst the barbarians who inhabit this area,
but the wood that they use is imported. The builder of the bath had
been taken prisoner at Sirmium, and he hoped to gain his freedom as a
reward for his inventive work. But he was disappointed and fell into
greater distress than slavery amongst the Scythians. For Onegesius made
him bath attendant, and he waited upon him and his followers when
they bathed.

In this village, as Attila was entering, young girls came to meet
him and went before him in rows under narrow cloths of white linen,
which were held up by the hands of women on either side. These cloths
were stretched out to such a length that under each one seven or more
girls walked. There were many such rows of women under the cloths,
and they sang Scythian songs. When Attila came near to Onegesius’



266 Priscus: Text

oknudTwY yevopevov (50 avtew yap n ent ta Puoihew Tyey 866¢)
z.‘nre%e?\ﬁouoa 1 100 "Ovrrynoiov yauem UETA TATS0UC DepanovTwy,
TGy uév SYa, TV 8¢ kai ooy peporTwy (UEYIOTN 5¢ abrm mapa
Trodais €oTi Ty nonalero T€ Kai HEiov ueTalafely Ov avTed gho-
¢pov0vp.évn éxouoey. 6c 8¢ émirndeiov avdpos xaptd OUEVOS YOUETT
fodey éml 70D (TTOV TUEVOS, TG TAPETOUEVL TOV nlwaxa (Gpyd-
peos 6¢ fw obros) és yos dpdrTww BappBapv, (moyevoapevoc 8¢
Kai Tiic mpooevexdeions abTd KUAKS € Ta faotiew éxwpel dvra
rp EXNwv Dréprepa Kkal év DYNAG Suakeluera Xwpic .

‘Hueic 8¢ év tois 'Ovnynoiov, ékeou mpaxe;\ewapévov éy-
KaTeueivauey - émaveAnAuder yap ow 1¢ ATmnia Taudi . pwm-
nomodueda <56>, Sefuwoauérns fuds TAS T€ YAUETTIC Kal TV
KT YEVOS avTed SuapepyT: abros yap T6 ATTHAQ peTa Y
éndpodov ToTE TpITOV é¢ BYw EASWY kal alT® T éml T mpaket,
ég' v €orarto, dmayyéNwy Kai 10 nddoc 10 76 ATrmia maidi
owvevex9€v (v yap Sefkw xeipa ékohodnoas kareater) oUvey-
wxelodar Nuiy ook frye oxoAy. peTa 8¢ 10 Setmvor AnoNTOVTES TA
700 'Ovmynoiov olkrjuata mAnoiov 160 ATTING KATEGKTIOOAUEY
émrpanévres, ¢H0Te Kapob kakodvTos 7 mapa Tov ATrmmiar éoévat
Tov Makyiivor thyouw kal Toic dANOW TOIS Guy’ adTov €6 AOYoUs tevat
apec)\ovfa un froMcp kexwplodat Somuart. Suryayovrev 8¢ fuew
ékelvny Y vOKTA €V GMEP KATEAVOGUEV XWPLw, mrapawovm?c;
fu€pas 6 Makwivos oré\het pe mapd TOV OQurrynewor 14 Bwpa
Schoovta, & Te avros é8idov, & Te faoihels ameoTaMKeL, Kal 6T
~yvoin ol fovhetar abrey kal bndre &g Aoyous éXdeww. NAPOYEVOUEVOS
8¢ dua 1ol Komitovow adrey Umnpéta TPOCEKLPTELOVY, ETL TCOV
Supciv kekhewouévwy, dxpis drov Tic dmeEeAdwv my nueTépay
umioeey douw.

Awatpfovrt 8¢ MoL Kat frepmafovc frocoupez)cg npod TOU MEPL-
BONOV TV olknudTWY TPOCEATWV TS, Ov BdpBapor éx TS TrkvSKis
ondny elvar oTokfs, "EAANWKT Gqomdteral e gwpT}, Xaipe npooeL-
TP, CHOTE ME &avmi‘ew 871 ve 67 EXAnwiter TkodMs avip. gzryfckuéec
yap Ovres mpoS TH o«,aere,oa BappBdpe 7?\0.;00’77 tmotiow 11 TTw
Odwweor # v Tordwy A kal Ty Adooviewy, dooe adTeov mpos Pw-
palovs émyutio - Kal 00 padiws Tis opddy ek?mmi“et Th e, TATY
v amiyaryor alxaATWY ATo THS BOpaxias kat TAwpidos napd-
AOU. GAN EKelvoL [EV YUWPILMOL TOIS EVTUYXAVvovow ETVyXavor éx Te
TCw SieppuwydTwy ErdundTWY Kai ToD avxuod TRS KeaArs s €

390 &¢ add. de Boor 397 &mwpanévres . .. kahobyros om, X etedd, 399
Swayaydvrwy Bekker [Szayév—rwv codd. 400 Ureppavo bons M eX quo vrep-
pavovons Dindorf 403 of Dindorf ol codd. et Bekker

380

385

390

395

400

405

410

415

Translation: Priscus 267

compound, through which the road to the palace passed,*® Onegesius’
wife came out to meet him with a crowd of servants, some carrying
food and others wine (this is a very great honour amongst the Scythi-
ans), welcomed him and asked him to partake of what she had brought
out of friendship. In order to please the wife of a close friend, he ate
while sitting on his horse, the barbarians who were accompanying him
having raised aloft the platter which was of silver. When he had also
drunk from the cup of wine which was offered to him, he proceeded to
the palace, which was higher than the other structures and built on a
rise.

We waited at the compound of Onegesius as he had ordered, for
he had returned with Attila’s son. His wife and the most important
members of his clan received us, and there we dined. Onegesius did not
have time to dine with us, since immediately upon his return he had
gone to speak with Attila to report to him upon the business for which
he had been sent and upon the accident suffered by Attila’s son, who
had fallen and broken his right arm. After the meal we left Onegesius’
compound, moved closer to Attila’s palace and camped there, so that
when the time came for Maximinus to have an audience with Attila or
else to speak with others of his retinue, he should not be far away. We
spent the night where we had encamped, and at daybreak Maximinus
sent me to Onegesius to give him the gifts, both those which he was
giving and those which the Emperor had sent, and to learn where and
when he wished to speak with him. [ arrived with the servants who were
carrying the gifts for him and, since the doors were still shut, [ waited
until someone should come out and report our arrival.

As 1 was waiting and walking about before the circuit wall of the
palace, someone, whom I took to be a barbarian from his Scythian
dress, approached me and greeted me in Greek, saying, “khaire”
(“Hello™). 1 was amazed that a Scythian was speaking Greek, Being a
mixture of peoples, in addition to their own languages they cultivate
Hunnic or Gothic or (in the case of those who have dealings with the
Romans) Latin. But none of them can easily speak Greek, except for
those whom they have taken prisoner from the sea coasts of Thrace
and [llyria;*¢ and whoever met them could easily recognise them from
their tattered clothes and filthy hair as persons who had fallen into
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adversity. This one, however, was like a well-cared-for Scythian with
good clothing and his hair clipped all around 5’

I returned his greeting and asked who he was and where he came
from to the land of the barbarians and took up a Scythian way of life.
In reply he asked why I was so eager to know this. I said that his Greek
speech was the reason for my curiosity. He laughed and said that he
was a Greek and for purposes of trade he had gone to Viminacium, the
city in Moesia on the river Danube. He had lived there for a very long
time and married a very rich woman. When the city was captured by
the barbarians,”™ he was deprived of his prosperity and, because of his
great wealth, was assigned to Onegesius himself in the division of the
spoils; for after Attila the leading men of the Scythians, because they
were in command of very many men,™ chose their captives from
amongst the well-to-do. Having proven his valour in later battles against
the Romans and the nation of the Akatiri and having, according to
Scythian law, given his booty to his master, he had won his freedom.
He had married a barbarian wife and had children, and, as a sharer at
the table of Onegesius, he now enjoyed a better life than he had
previously,

He continued, saying that after a war men amongst the Scythians
live at ease, each enjoying his own possessions and troubling others or
being troubled not at all or very little. But amongst the Romans, since
on account of their tyrants® not all men carry weapons, they place
their hope of safety in others and are thus easily destroyed in war.
Moreover, those who do use arms are endangered still more by the
cowardice of their generals, who are unable to sustain a war, In peace
misfortunes await one even more painful than the evils of war because
of the imposition of heavy taxes and injuries done by criminals. For
the laws are not applied to all. if the wrongdoer is rich, the result is
that he does not pay the penalty for his crime, whereas if he is poor
and does not know how to handle the matter, he suffers the prescribed
punishment — if he does not die before judgement is given (since law-
suits are much protracted and much money is spent on them). And this
may be the most painful thing, to have to pay for justice. For no one
will grant a hearing to a wronged man unless he hands over money for
the judge and his assessors,
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While he was putting these and many other complaints, I said
gently in reply that he should also hear my point of view. “Those who
founded the Roman polity were,” | said, “wise and good men. So that
things should not be done haphazardly, they ordained that some should
be guardians of the laws and that others should attend to weaponry and
undergo military training, with their sole object that they be ready for
battle and go out confidently to war as if to some familiar exercise,
their fear having been already eradicated by their training. Our founders
also ordained that those whose care was farming and the cultivation of
the land should support both themselves and those fighting on their
behalf by contributing the military grain-tax. Still others they ap-
pointed to take thought for those who had suffered wrongs, some to
have charge of the cases of those who, through their own natural
incapability, were unable to plead for themselves, and others to sit in
judgement and uphold the intent of the law. Furthermore, they took
thought for those who came before the courts, that there should be
persons to ensure that the one who obtained the judgement should
receive his award and that the one adjudged guilty should not pay more
than the judge decided. If there did not exist persons to take thought
for these matters, a reason for a second case would arise out of the
cause of the first, because either the victor would proceed too harshly
or the one who had obtained the adverse decision would persist in his
injustice5!

“There is also a set sum of money laid down for these men to be
paid by the litigants, just as the farmers pay a set sum to the soldiers.
Is it not right to support one who comes to your aid and to reward his
good will (in the same way as the feeding of a horse benefits the horse-
man and the care of cattle, dogs and other animals benefits herdsmen,
hunters and others who keep the animals for their own safety and
profit) and to blame one’s own illegal act rather than another person
whenever the court costs have to be paid even though the case has been
lost?

“The excessive time taken over the cases, if that happens, is the
result of a concern for justice, lest the judges deal with them carelessly
and err in their decisions. For they think it is better to conclude a case
late than by hurrying to wrong 1 man and offend against God, the
founder of justice. The laws apply to all, and even the Emperor obeys
them. It is not a fact” — as was part of his charge — “that the rich do
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violence to the poor with impunity, unless one escapes justice through
escaping detection; and this is a recourse for the poor as well as for the
rich. These offenders would go unpunished because of lack of evidence,
something which happens not only amongst the Romans but amongst
all peoples.

“For your freedom you should give thanks to fortune rather than
to your master. He led you out to war, where, through inexperience,
you might have been killed by the enemy or, fleeing the battle, have
been punished by your owner. The Romans are wont to treat even their
household slaves better. They act as fathers or teachers towards them
and punish them, like their own children, if they do wrong, so that they
are restrained from improper behaviour and pursue what is thought
right for them. Unlike amongst the Scythians, it is forbidden to punish
them with death.

“Amongst the Romans there are many ways of giving freedom.
Not only the living but also the dead bestow it lavishly, arranging their
estates as they wish; and whatever a man has willed for his possessions
at his death is legally binding.”

My acquaintance wept and said that the laws were fair and the
Roman polity was good, but that the authorities were ruining it by not
taking the same thought for it as those of old.

While we were discussing these things, one of those inside came
out and opened the gates of the wall. I ran forward and asked what
Onegesius was doing, saying that I wished to pass him a message from
the ambassador of the Romans, He replied that if 1 waited a little I
should meet him, since he was about to go out. Shortly afterwards |
saw him coming out and I went forward and said that the ambassador
of the Romans sent him greetings and that I had come bearing gifts
from him and gold sent by the Emperor, I also asked where and when
he was willing to speak with the ambassador, who was eager to confer
with him. He ordered his attendants to take the gold and the gifts and
told me to report to Maximinus that he would come to him straight-
away. | returned to Maximinus and reported that Onegesius was on his
way; and he came to the tent immediately.

Onegesius addressed Maximinus, thanking both him and the
Emperor for the gifts and asking what he wished to say in sending for
him. Maximinus said that the time had come when Onegesius would
win greater fame amongst men if he went to the Emperor and, by his
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own sagacity, settled the disputes and established harmony between the
Romans and the Huns. From this not only would advantage come for
both nations, but also he would derive many benefits for his own
household, since he and his children would be forever friends of the
Emperor and his family. Onegesius asked what he was to do to win the
Emperor’s friendship and how the disputes were to be settled. When
Maximinus replied that if he crossed over to Roman territory, he would
earn the Emperor’s gratitude and he would settle the disputes by
investigating the causes and removing them in accordance with the
terms of the peace, Onegesius said that he would simply tell the Em-
peror and his officials what Attila wished, “Or do the Romans think,”
he retorted, *“that they will bring so much persuasion to bear on me
that I shall betray my master, turn my back upon my upbringing
amongst the Scythians, my wives and my children and think that
slavery to Attila is not preferable to wealth amongst the Romans?” He
concluded that it would be better for him to remain in his own country
and to calm his master’s rage on those matters over which he was angry
at the Romans rather than to go to them and incur the charge that he
had acted other than seemed best to Attila. Having said this and having
instructed that I should confer with him on questions we wished to ask
of him (for continual visiting was not proper for Maximinus, a man in
an official position), he went away.

On the following day 1 approached Attila’s wall bearing gifts for
Attila’s wife, whose name was Hereka® and who had borne him three
sons, the eldest of whom ruled the Akatiri and the other tribes dwelling
by the Black Sea in Scythia.®® Inside the wall there was a large cluster
of buildings, some made of planks carved and fitted together for orna-
mental effect, others from timbers which had been debarked and
planed straight. They were set on circular piles made of stones, which
began from the ground and rose to a moderate height. % Here lived
Attila’s wife. I entered through the barbarians at her door and found
her reclining on a soft couch, The floor was covered with woollen-felt
rugs for walking upon. A group of servants stood around her in
attendance, and servant girls sat facing her working coloured em-
broidery on fine linens to be worn as ornaments over the barbarian
clothing. I went forward, greeted her, presented the gifts and withdrew.,
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Then I walked to the other group of buildings, where Attila was living,
and waited for Onegesius to come out, since he had already left his own
dwellings and was within, As 1 was standing in the midst of the whole
throng (for | was known to Attila’s guards and followers, and no one
hindered me), I saw a group of persons advancing and heard murmuring
and shouts around the place, since Attila was coming out. He came out
of the house swaggering and casting his eyes around. When he had come
out, he stood with Onegesius in front of the building, and many persons
who had disputes with one another stepped forward and received his
judgement. Then he re-entered the house and received the barbarian
envoys who had come to him.

While 1 was waiting for Onegesius, Romulus, Promotus and Ro-
manus, who had come from Italy as envoys to Attila over the golden
bowls, came to speak to me. With them were Rusticius, the subordinate
of Constantius,* and Constantiolus, a man from the part of Pannonia
subject to Attila. They asked whether we had been dismissed or
whether we were being forced to remain. | said that | was waiting by
the enclosures to learn this from Onegesius. When 1, in my turn, asked
whether Attila had given them a mild and gentle reply on the matter
of their embassy, they said that he had changed his mind not at all
and was threatening war unless either Silvanus or the bowls were
sent to him.

When we expressed amazement at the unreasonableness of the
barbarian, Romulus, an ambassador of long experience, replied that his
very great good fortune and the power which it had given him had
made him so arrogant that he would not entertain just proposals unless
he thought that they were to his advantage. No previous ruler of
Scythia or of any other land had ever achieved so much in so short a
time. He ruled the islands of the Ocean and, in addition to the whole
of Scythia, forced the Romans to pay tribute. He was aiming at more
than his present achievements and, in order to increase his empire
further, he wanted to attack the Persians,

When one of those amongst us asked what road Attila could take
to reach Persia, Romulus replied that the land of the Medes was not
a great distance from Scythia, and the Huns were not ignorant of the
route. They came upon it long ago when famine was sweeping their
land and the Romans did not oppose them on account of the war in
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which they were then involved.® Basich and Kursich, members of the
Scythian royalty and commanders of a large force (who later came to
Rome to make an alliance), reached the land of the Medes. Those Huns
who have gone over to the Romans®’ say that, having come into a
desert land and having crossed a lake (which Romulus thought was
Maeotis), after fifteen days they passed over some mountains and
entered Media. As they were overrunning and plundering the land, a
Persian army confronted them and filled the air above them with
missiles, so that they had to retreat from their immediate danger and
retire across the mountains. They gained little plunder, since the Medes
took most of it from them. As a precaution against enemy pursuit they
took a different route and, after a journey of a few days from the flame
that issues from the rock beneath the sea,®® they reached their own
land. Thus they know that Scythia is not far from Media and, if Attila
wished to go there, he would neither have much toil nor a long journey.
And so, since he has a military force which no nation can withstand,
he would subdue the Medes, the Parthians, and the Persians and force
them to pay tribute.

When we prayed that he would go against the Persians and direct
the war against them, Constantiolus said that he feared that when he
had easily subdued the Persians, he would return as a master rather than
as a friend. At present, gold is brought to him because of his rank.
However, if he were to subdue the Parthians, Medes and the Persians,
he would not continue to endure a Roman state independent of
himself and, holding them to be obviously his servants, would lay upon
them very harsh and intolerable injunctions. (The rank which Constan-
tiolus mentioned was that of a Roman general,® which the Emperor
had granted to Attila, thus concealing the word tribute. As a result,
the payments were sent to him disguised as provisions issued to the
generals.) Constantiolus said that after the Medes, Parthians and
Persians, Attila would reject the title by which the Romans wished
to call him and the rank with which they thought they had honoured
him and would force them to address him as king instead of general,
Already when angry he would say that his own subjects were generals
of [Theodosius]™ and that his own generals were of equal worth to
the Emperors of the Romans,



280 Priscus. Text

3. (Jordanes Ger. 34,178-80 and 182)

Ad quem in legatione se missum a Theodosio iuniore Priscus
istoricus tali voce inter alia refert: ingentia si quidem flumina, id est
Tisia Tibisiaque et Dricca transientes venimus in loco illo, ubi dudum
Vidigoia Gothorum fortissimus Sarmatum dolo occubuit; indeque
non longe ad vicum, in quo rex Attila morabatur, accessimus, vicum
inquam ad instar civitatis amplissimae, in quo lignea moenia ex
tabulis nitentibus fabricata repperimus, quarum compago ita solidum
mentiebatur, ut vix ab intentu possit iunctura tabularum conprae-
hendi. videres triclinia ambitu prolixiore distenta porticusque in
omni decore dispositas. area vero curtis ingenti ambitu cingebatur, ut
amplitudo ipsa regiam aulam ostenderet. hae sedes erant Attilae regis
barbariae tota tenenti; haec captis civitatibus habitacula prae-
ponebat.

Is namque Attila patre genitus Mundzuco, cuius fuere germani
Octar et Roas, qui ante Attilam regnum tenuisse narrantur, quamvis
non omnino cunctorum quorum ipse . . .. Vir in concussione gentium
natus in mundo, terrarum omnium metus, qui, nescio qua sorte,
terrebat cuncta formidabili de se opinione vulgata. erat namque
superbus incessu, huc atque illuc circumferens oculos, ut elati
potentia ipso quogque motu corporis appareret; bellorum quidem
amator, sed ipse manu temperans, consilio validissimus, sup-
plicantium exorabilis, propitius autem in fide semel susceptis;
forma brevis, lato pectore, capite grandiore, minutis oculis, rarus
barba, canis aspersus, semo nasu, teter colore, origenis suae signa
restituens,

7 nitentibus [ingentibus XYZ 8 metiebatur O 15 Hunnorum post regnum

add, B 16 confusionem XYZ 22 autemom, SOB [enim XYZ receptis
ASOB acceptis XYZ

12
1. (Exc. de Leg. Rom. 3)

"Eoeodar 8¢ 00K €i¢ MAKPay THS Rapodoms avTe) Surdpews
alénow - oquavew Kai ToUTO TOV V€OV TO TOD "Apecs arapivarTa
Eipos, Omep Ov iepov Kail mapd Ty TKVDKGY Baghéwy TUIOUEVOD,
ol 81 TGy €plpey TOV TONUWY GVAKEIUEVOV, €V TOIS TAAAL Gupavio-
Sivar xpovos, elra 5wt fods ebpedivar.

2. (Jordanes Get. 35,183)
Qui quamvis huius esset naturae, ut semper magna confideret,
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3. (Jordanes Ger. 34,178-80 and 182)

The historian Priscus says that he was sent on an embassy to him
[Attila] by the younger Theodosius. Amongst other things, he reports
as follows: When we had crossed some great rivers, namely the Tisia,
Tibisia and Dricca,” we came to that place where long ago Vidigoia,
the bravest of the Goths, was killed through the treachery of the Sar-
matians.” Not far from this place we reached a village in which Attila
was staying, a village actually like a very large city, in which we found
wooden walls made of smoothed planks. These were joined together to
suggest solidity in such a way that even by looking hard one could
scarcely see the joints.” You might see dining rooms of great di-
mensions and colonnades laid out with every form of decoration.” The
area of the courtyard was enclosed by a circuit wall of high extent so
that its size might show that this was a royal palace. This was the seat
of Attila, the king who ruled the whole barbarian world; this was the
dwelling he preferred to the cities which he had captured.

Attila’s father was Mundzuc, whose own brothers were Octar and
Ruas, who are said to have held the kingship before Attila, though by
no means over all the peoples whom he ruled . . .. [Attila] was a man
born in the world for the shattering of nations, the terror of all the
lands who, through some chance, made all quake as his fearsome repu-
tation spread abroad. His gait was haughty, and he cast his eyes hither
and thither, so that the power of his pride was reflected in the move-
ments of his body. Though a lover of war, he was not prone to violence.
He was a very wise counsellor, merciful to those who sought it and
loyal to those whom he had accepted as friends. He was short, with a
broad chest and large head; his eyes were small, his beard sparse and
flecked with grey, his nose flat and his complexion dark, which showed
the signs of his origin.

12
1. (Exc. de Leg. Rom. 3)

[Constantiolus said that] inashort time there would be an increase
in his [Attila’s] present power. God had indicated this by revealing the
sword of Ares, which is a sacred object honoured by the Scythian kings,
since it was dedicated to the guardian of wars. In ancient times it had
disappeared and then it was found through the agency of an o0x.™

2. (Jordanes Ger, 35,183)

Although he [Attila] was by nature always self-assured, his con-
fidence was increased by the finding of the sword of Mars, which is held
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Scytharum reges semper habitus, quem Priscus istoricus tali refert
occasione detectum. cum pastor, inquiens, quidam gregis unam bo-
culam conspiceret claudicantem nec causam tanti vulneris inveniret,
sollicitus vestigia cruoris insequitur tandemque venit ad gladium,
quem depascens herbas incauta calcaverat, effossumque protim%s z}d
Attilam defert. quo ille munere gratulatus, ut erat magnanimis,
arbitratur se mundi totius principem constitutum et per Martis
gladium potestatem sibi concessam esse bellorum.
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sacred amongst the Scythian kings, The historian Priscus says it was
found under the following circumstances. When a herdsman noticed
one of his heifers limping and could find no reason for such a wound,
he was troubled and followed the trail of blood. At length he came to a
sword which the animal had carelessly trodden on while grazing. He dug
it up and took it straight to Attila. He was pleased by this gift and,
since he was a high-spirited man, he concluded that he had been ap-
pointed ruler of the whole world and that through the sword of Mars he
had been granted invincibility in war,

13
1. (Exc. de Leg. Rom. 3)

As each of us was wanting to say something about the present
situation, Onegesius came out and we went over to him and attempted
to obtain information upon our own business, When he had first spoken
to some barbarians, he sent me to Maximinus to ask which man of
consular rank the Romans were sending as ambassador to Attila, When I
came to the tent, I reported what had been said to me and discussed
with Maximinus what I should reply to the question which the bar-
barian had asked of us. I returned to Onegesius and said that the
Romans wished him to go to them to discuss the disputes, but if this
were denied them, the Emperor would send whomever he desired. He
immediately told me to bring Maximinus, and when he arrived, took
him to Attila. Shortly afterwards Maximinus came out and said that the
barbarian wanted Nomus, Anatolius or Senator as ambassador and that
he would receive no other than those named. When Maximinus had
replied that he ought not render these men suspect to the Emperor by
naming them for an embassy, Attila said that if the Romans were
unwilling to follow his wishes, the disputes would be settled by arms.

When we returned to our tent, Tatulus, the father of Orestes,
came to us and announced, “Attila invites you both to his banquet. It
will begin at about the ninth hour of the day.” We waited for the time,
and those of us who had been invited and the envoys of the western
Romans presented ourselves. We stood at the threshold facing Attila,
and, as was the custom of the land, the wine waiters gave us a cup”’ so
that we might make a prayer before taking our seats. When we had
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done this and had tasted from the cup, we went to the seats where we
were to sit for dinner, )
All the seats were arranged around the walls of the building on
both sides. In the very middle of the room Attila sat upon a couch.
Behind him was another couch, and behind that steps led up to Attila’s
bed, which was screened by fine linens and multicoloured ornamental
hangings like those which the Greeks and Romans prepare for
weddings. The position of those dining on the right of Attila was con-
sidered the most honourable, that on the left, where we were, less so.
Ahead of us sat Berichus, a Scythian noble, for Onegesius sat on a chair
to the right of Attila. Opposite Onegesius two of Attila’s sons sat on a
chair; the eldest one sat upon Attila’s couch, not close to him but
right at the end, gazing at the ground out of respect for his father.™
When all were seated in order, a wine waiter came up to Attila
and offered him a wooden cup of wine. He took the cup and greeted
the first in the order. The one who was honoured with the greeting
stood up, and it was the custom that he not sit down until he had
either tasted the wine or drunk it all and had returned the wooden cup
to the waiter. When he had sat down, all present honoured him'in the
same¢ manner, taking our cups and tasting them after the greeting, Each
guest had a wine waiter in attendance, who had to step forward in line
after Attila’s waiter retired. When the second had been honoured and
the rest in order, Attila greeted us with the same ceremony according
to the order of the seats.,”” When all had been honoured with this
greeting, the wine waiters withdrew and, beginning from Attila,® tables
were set up for three or four or more persons, from which each could
partake of what was placed on the platter without leaving the line of
chairs. Attila’s servant entered first bearing a plate full of meat, and
after him those who were serving us placed bread and cooked foods on
the tables. While for the other barbarians and for us there were lavishly
prepared dishes served on silver platters, for Attila there was only meat
on a wooden plate. He showed himself temperate in other ways also.
For golden and silver goblets were handed to the men at the feast,
whereas his cup was of wood. His clothing was plain and differed not at
all from that of the rest, except that it was clean, Neither the sword
that hung at his side nor the fastenings of his barbarian boots nor his
horse’s bridle was adorned, like those of the other Scythians, with
gold or precious stones or anything else of value.
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When we had finished the food on the first platters, we all stood
up, and no one resumed his seat until, in the order as before, we had
each drained the cup full of wine which was given to us and prayed for
Attila’s health. When he had been honoured in this way we resumed our
seats, and a second platter, containing different dishes, was placed on
each table. When all had partaken of this, again we stood up in the same
manner, drank a cup of wine and sat down. Since it was now evening,
pine torches were lit. Two barbarians came and stood before Attila and
chanted songs which they had composed, telling of his victories and his
deeds of courage in war. The guests fixed their eyes on the singers:
some took pleasure in the verses, others recalling the wars became
excited, while others, whose bodies were enfeebled by age and whose
spirits were compelled to rest, were reduced to tears.

After the songs a Scythian whose mind was deranged came for-
ward and, by uttering outlandish, unintelligible and altogether crazy
words, caused all to burst into laughter, After him Zercon the Moor
entered,

2. (Suda Z.29)

Zercon: a Scythian so-called,® but a Moor by origin. Because of
his physical deformity and the laughter which his stammering and his
general appearance caused (for he was rather short, hunchbacked, with
distorted feet and a nose that, because of its excessive flatness, was
indicated only by the nostrils) he was presented to Aspar, the son of
Ardabur, when he was in Libya. When the barbarians attacked Thrace,
he was captured and taken to the Scythian kings. Attila could not stand
the sight of him, but Bleda was most pleased by him, not only when he
was saying amusing things but even when he was not, because of the
strange movements of his body as he walked. He accompanied Bleda
both at feasts and on campaigns, and on these expeditions he wore a
suit of armour made for amusing effect. Bleda thought so highly of him
that when he ran off with some Roman prisoners, he ignored the rest
but ordered him to be sought for with all diligence. When Zercon was
recaptured and brought back in chains, Bleda, at the sight of him, burst
into laughter, abated his anger and asked the reason for his flight and
why he thought life amongst the Romans was better than that amongst
themselves, He answered that his flight had been a crime, but he had a
reason for the crime, that he had not been given a wife. Bleda laughed
even more and gave him a wife from one of the well-born attendants
upon the queen, who was no longer in her service because of some
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misdemeanour. Thus he passed all his time with Bleda. After his death
Attila gave Zercon as a gift to Aetius, the general of the western
Romans, who sent him back to Aspar.

3. (Exc. de Leg. Rom. 3)

Edeco had persuaded him {Zercon] to come to Attila in order to
recover his wife, whom he had been given in the country of the bar-
barians as a result of his great favour with Bleda, but whom he had left
behind in Scythia when Attila had sent him as a gift to Aetius. But
he was disappointed in his hopes, since Attila was angry that he had
returned to his country, Now, during the banquet he came forward
and by his appearance, his clothing, his voice and the words which
he spoke all jumbled together (for he mixed Latin, Hunnic and Gothic)
he put all in a good humour and caused all to burst into uncontrollable
laughter,® except Attila. He remained unmoved with no change of
expression and neither said nor did anything that hinted at laughter,
except when his youngest son, whose name was Ernach,®® came up
and stood by him. Then he drew him closer by the cheek and gazed
at him with gentle eyes. When I expressed amazement that he paid
attention to this son while ignoring the others, the barbarian who sat
next to me and who knew Latin, warning me to repeat nothing of
what he would tell me, said that the prophets had foretold to Attila
that his race would fall, but would be restored by this boy. Since
they were spending the night over the banquet, we departed, not
wighing to continue drinking for a long time.

14
(Exc. de Leg. Rom. 3)

When day came we went to Onegesius and said that we ought to
be dismissed without any pointless delay. He said that Attila was
willing to send us away. After a short time he deliberated with the
leading men upon Attila’s views and had the letters drawn up to be
delivered to the Emperor. Present at this transaction were his own
secretaries and Rusticius, a man from Upper Moesia who had been
captured in war and who, because of his literary skills, was employed
by the barbarian in drawing up letters.
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When he came out of the meeting, we asked him to free the wife
of Syllus and her children, who had been taken prisoner at the capture
of Ratiaria. He did not object to their freedom, but wished to sell them
for a high price. When we begged him to think of their previous
happiness and have pity for their current misfortune, he went to Attila
and dismissed the wife for five hundred solidi and sent the children to
the Emperor as a gift.

Meanwhile Hereka,®* Attila’s wife, invited us to dine at the house
of Adamis, the manager of her affairs. We went there together with
some of the leading men of the nation and were generously received.
He welcomed us with gracious words and an array of foods. With
Scythian hospitality each of those present stood up, handed us a
cup full of wine, after we had drunk, embraced and kissed us, and
took back the cup. After the dinner we returned to our tent and
turned to sleep.

On the next day Attila again invited us to a banquet, and in the
same manner as before we presented ourselves and took part in the
feast. On this occasion it was not the eldest of his sons who was seated
next to him on the couch, but Oebarsius, his paternal uncle. Through-
out the banquet Attila addressed friendly words to us and he bade us
tell the Emperor to give to Constantius, who had been sent to him as
secretary from Aetius, the wife whom he had also® promised to him.
When Constantius had come to the Emperor in the company of the
envoys sent from Attila, he said that if Theodosius gave him a wealthy
wife, he would ensure that the peace between the Romans and the
Scythians would be preserved for a long time. The Emperor agreed to
this proposal and said that he would give him the daughter of Satur-
nilus, a man of considerable wealth and family connections, who had
been destroyed by Athenais (or Eudocia — she was called by both
names).*® But the fulfilment of this promise was prevented by Zeno B7
a man of consular rank who commanded a large force of Isaurians with
which he had been assigned the guarding of Constantinople during the
war. Then, being master of the soldiers in the East, he carried off the
girl from the fortress®™ and betrothed her to Rufus, one of his associ-
ates.”” When the girl was taken away from him, Constantius asked the
barbarian not to overlook the insult to him, but that either the girl
who had been taken away or another with a comparable dowry be
given to him as his wife. During the banquet, therefore, the barbarian
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commanded Maximinus to tell the Emperor that Constantius should
not be disappointed in his hopes of him, for it was not the mark of a
king to lie. Attila gave these orders since Constantius had promised to
give him money if a woman from one of the very rich Roman families
were betrothed to him,

After nightfall we left the banquet and three days later we were
dismissed, having been honoured with appropriate gifts, Attila also sent
along on an embassy to the Emperor Berichus, one of the leading men
and the ruler of many villages in Scythia, who had sat before us at the
banquet. There were various reasons, but the particular purpose was
that he should receive <gifts> from the Romans.”

When we were on our journey and had halted near to a certain
village, a Scythian, who had crossed from Roman to barbarian territory
in order to spy, was captured. Attila ordered him impaled. On the
following day, while we were travelling through other villages, two
men who were in slavery amongst the Scythians were brought in, their
hands tied behind them, because they had killed their masters in
battle. They gibbetted them by affixing their heads to two lengths of
wood with v-shaped clefts at the top.*!

While we were journeying through Scythia, Berichus rode with us,
and we thought him gentle and friendly. But when we had crossed the
Danube, as a result of some old issues which had arisen out of the
servants, he adopted the attitude of an enemy towards us. First, he
took back the horse which he had given as a gift to Maximinus. (For
Attila had ordered each of his leading men to show friendship to
Maximinus with gifts, and each of them, including Berichus, had sent
him a horse. Maximinus had kept a few of these, but had sent back the
rest, since he was eager to show his restraint by his temperate be-
haviour.) Berichus, then, took back this horse and refused to ride or to
eat with us. And so, the pact which existed towards us in the land of
the barbarians now came to this.

From here we made our journey through Philippopolis to Adria-
nople. Here we halted and approached Berichus, complaining to him of
his silence towards us and saying that he was angry at men who did him
no wrong, When we had tried to win him over and had invited him to
dinner, we set out. On the road we met Vigilas, who was returing to
Scythia. We told him what reply Attila had made to our embassy and
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then continued our return journey, When we reached Constantinople,
we thought Berichus had put off his anger, but he had not shed his
savage nature. He came into dispute with us and accused Maximinus of
saying, when he crossed into Scythia, that the generals Areobindus and
Aspar carried no weight with the Emperor and of pouring contempt
upon their achievements by arguing that they were unreliable bar-
barians.*?

Book IV
15

1. (Fxc. de Leg. Rom. 3)

When Vigilas had returned to Scythia and reached the district
where Attila was staying, barbarians who had been readied for this
purpose surrounded and detained him and took away the money which
he was bringing for Edeco. When they brought him before Attila and
he was asked for what reason he was carrying so much gold, he replied
that it was for the purposes of himself and those with him, so that they
would not fail to achieve the object of the embassy through lack of
supplies or inadequacy of the horses and baggage animals which had
been exhausted by the long journey. Moreover, money had been
supplied to him to purchase captives, since many in Roman territory
had begged him to ransom their relatives. Then Attila, calling Vigilas
a “worthless beast”, said, “‘You will escape justice no longer with your
tricks. Your excuses will not be enough for you to avoid punishment.
Your supply of money is more than you need to buy provisions for
yourself, and horses, and baggage animals, and to ransom the captives,
which I forbade you to do when you came to me with Maximinus.”

Saying this he ordered that Vigilas’ son, who on that occasion
had accompanied his father to the land of the barbarians for the first
time, be struck down with a sword unless Vigilas first told why and
for what purpose he was bringing the money. When Vigilas saw his
son facing death, he burst into tears and lamentations and called upon
justice to use the sword on him, not upon an innocent youth. Without
hesitation he described what had been planned by himself, Edeco, the
eunuch and the Emperor, all the time begging that he be put to death
and his son be sent away. When Attila knew from what Edeco had told
him that Vigilas was not lying, he ordered him to be put in chains and
promised that he would not free him until he sent his son back and
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brought another fifty pounds of gold to pay for his own ransom. Vigilas
was bound, and the son returned to Roman territory, and Attila also
sent Orestes and Eslas to Constantinople.

2. (Exc. de Leg. Gent, 6)

When Attila had seized Vigilas, who was discovered plotting
against him, and the hundred pounds of gold which had been sent by
Chrysaphius the eunuch,”® he immediately sent Orestes and Eslas to
Constantinople. He ordered Orestes to go before the Emperor wearing
around his neck the bag in which Vigilas had placed the gold to be given
to Edeco. He was to show him and the eunuch the bag and to ask if
they recognised it. Eslas was then to say directly that Theodosius was
the son of a nobly-bom father, and Attila, t00, was of noble descent,
having succeeded his father, Mundiuch.*® But whereas he had preserved
his noble lineage, Theodosius had fallen from his and was Attila’s slave,
bound to the payment of tribute. Therefore, in attacking him covertly
like a worthless slave, he was acting unjustly towards his better, whom
fortune had made his master. As a result, Attila declared, he would not
absolve Theodosius from blame for the crime against himself unless he
handed over the eunuch for punishment,

These men, then, came to Constantinople for this purpose; and it
also happened that Zeno was seeking Chrysaphius. For Maximinus had
reported Attila’s declaration that the Emperor ought to fulfil his pro-
mise and give Constantius his wife, who could not have been betrothed
to another without the Emperor’s consent: either the man who had
dared to do this would have already paid the penalty, or the Emperor’s
affairs were in such a state that he could not controf his own servants,
against whom, should he wish it, Attila was ready to make an alliance.
Mortified by this, Theodosius confiscated the girl’s property.s

3. (Exc. de Leg. Rom. 4)

Being sought by both Attila and Zeno, Chrysaphius was in dire
straits. Since all unanimously gave him their goodwill and support *
it was decided that Anatolius and Nomus should go as ambassadors
to Attila. Anatolius, who had fixed the terms of peace with Attila, was
master of the soldiers in the presence, and Nomus had been master of
the offices and was, like Anatolius, one of the patricians (who are
senior to all other ranks).’” Nomus was sent with Anatolius not only
because of his high rank, but also because he was friendly towards



298 Priscus: Text

656 kal 76> Xpvoagiw edvous Cw Kai potyia TOU BapBapov mept-
€o6UEVOS - 6TL YAp HANOTA TPOOTY AUTC) TO 1) weldeodar XpMuaTwy
70 mapoy Sadeival éamovdakdTL. Kai obToL eV éoré\hovto Tov ArTn-
Aav andiovres ThS Opyfs kal Thw eiprvny énl TAKS owrdteot b
QUNdTTEW TEloorTes, NéEovTes 8¢ Kal WS T Kewvoravrios kareyyun-
Ioerar yovr ob peiwv T8 Zaropviov YéveL T€ Kal meEpPLOLOIQ -
éxelvmy yap un Pefoviiiodar, GAN' €T€pw kard vouov yriuacdar: ob
~ap déus mapd ‘Pwpaios dxovoay ywaika kareyyviodar avdpt.
Emeume 8¢ kai O €bvoixos 16 PapPdpw XPVOLY WOTE auToy HEALX-
Sévra drayHivar Tob Svuod.

4. (Exc. de Leg. Rom. 5)

“Ore of dupi Tov Avaréhov kat Nopov Tov “Torpoy mepaiw-
devres dxpts T0D APEYKWYOS AEYOUEVOV TOTAUOD é& ™y Zrvduany
Sufnoay. aiboi yap Tow bpwy O ATMAAS chore un TG IS 680D
émrpifecdar Swomiuatt v ékew TG Xwplw My Tpds avrols
émomoaro EvTevkw. Kal TPATOY UEV DTEPTPAVWS Swhexdeis vnxdn
¢ TAdeL TGV Supwr, Kal Adyos npoonreéat naraxdeis pUAATTEW
v elptivmy énl Tais abraic émwurvro guvdnkas, araxwpe 5¢ Kat
he 16 “lotpw opouerns Pwpuaiwy YHS kai rob mpdyuara €Tt
rapéxew mepi guyadwy Baothet, el un ve Powuaior abdc ETEPOUS
kaTapetyovtas map’ abrol Séowro . Ngiet 8¢ kat Bn@\av 1as v’ rob
XpLooD Nirpas Sekduevos - Tavras yap avrey éxexoplker O mais oww
rolc mpéofeow é¢ Ty Zrvduwiy Swafas- kal afxpahcTavs dvev
TPy dipiike mAetoTovs Avatohicy Kal Nopw xapt§ouevos. dwon-
gapevos 8¢ kai tmmovs abrois kai ¥npiwy Sopdg, als of faoiletol koo~
potvrar Tkvda, dnemeune ovumeuas kal Tov Kevoravriov &arte
abred Paoiiéa éc Epyov Gyayew Ty bmooxeow. ¢xs 8¢ énaviihdor ol
npéofes kai dmavra Td T€ TAP’ AVTLY ¢ TE TAPL TOU Bapﬁdp'ov
Stegfiddor, kateyyvdtal TG Kwroravticy Yovn YOuET, Apuanol\)
~vevopévn nados TI\adov Tod mapa ‘Pwpaio oTpaTnynioarTos Kai
Ty Uratov dpxny dpkavros. ovvefePnket 5€ TOY Apudrov é5 TIY
Afvewv Safdvra éni i mpds Aboopavods udxn ebmuepfioat uev év
T mpOS éKelvous TONéuw, voordavta 8€ TeENevrnoat TV Biov.
ol 81 ™Y yaueTny Kal YEver Kal mEpLovain Sanpénovoay énewger O
Baoets 76 Kwvorartiw yriuaodat. obrew Kat TGw npodc ArTithay
ATy Supdpwy, ¢ Beddootos €bedie urprore Kal Zhew Tv-
parvidt émdnoerat.

(Cf. Suda A 2107)

18 ‘Apuarfov P 20 "Apuarov EP

10

13

10

15

20

25

Translation: Priscus 299

Chrysaphius and would prevail over the barbarian with his generosity,
for when he was keen to settle a matter he was unsparing with his
money. These men were sent to turn Attila from his anger and persuade
him to keep the peace on the terms agreed, and to tell him that a wife
would be betrothed to Constantius not at all inferior to the daughter
of Saturnilus in background or wealth. Saturnilus® daughter had been
unwilling and had been married to another according to the law, since
amongst the Romans it was not right to betroth a woman to a man
against her will. The eunuch, too, sent gold to the barbarian to mollify
him and turn him from his anger,

4. (Exc. de Leg. Rom. 5)

Anatolius and Nomus and their party crossed the Danube and
travelled into Scythia as far as the river called the Drecon. Out of
regard for these men Attila came to meet them at that place in order
that they not be worn out by the length of the journey. At first Attila
negotiated arrogantly, but he was overwhelmed by the number of their
gifts and mollified by their words of appeasement. He swore that he
would keep the peace on the same terms, that he would withdraw from
the Roman territory bordering the Danube and that he would cease to
press the matter of the fugitives with the Emperor providing the Ro-
mans did not again receive other fugitives who fled from him. He also
freed Vigilas, having received the fifty pounds of gold which his son,
who had crossed to Scythia with the ambassadors, had brought, Further-
more, he freed a large number of prisoners without ransom, gratifying
Anatolius and Nomus. Having given them gifts of horses and skins of
wild animals, with which the Scythian kings adorn themselves, he dis-
missed them and sent along with them Constantius in order that the
Emperor might fulfil his promise to him. When the ambassadors had
returned and had reported everything discussed by themselves and by
the barbarian, to Constantius a woman was betrothed who had been the
wife of Armatus, the son of Plinthas who had been a Roman general
and had held the consulship.®® Armatus had been serving in Libya
during the fighting with the Ausoriani®® and had distinguished himself
in that war, but had fallen ill and died. The Emperor persuaded his
wife, who was distinguished by both birth and wealth, to marry Con-
stantius. When he had settled the differences with Attila in this manner,
Theodosius feared that Zeno would at some time attempt usurpation.
(Cf. Suda A 2107)
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5. (John of Antioch Fr. 198 = Exc. de Ins. 83)

During the reign of Theodosius Chrysaphius controlled every-
thing, seizing the possessions of all and being hated by all. Then Attila,
using as his excuse the demand which Constantius had made of him
concerning the daughter of Saturnilus, began again to be hostile to the
Roman state and demanded that the eunuch Chrysaphius be handed
over to him on the ground that he had been discovered in a plot against
him.'® Thereupon Anatolius and Nomus again came to him and by
gifts persuaded him to lay aside his anger against the eunuch.

16

(John of Antioch Fr. 1991 = Exc, de Ins. 84)

The younger Theodosius was angry with Zeno. For he feared that
on some occasion he would attempt usurpation, when the attack
brought no danger to himself. This disturbed Theodosius very greatly.
Although he readily gave forgiveness to all other misdemeanours, he
was harsh and unappeasable not only towards those who attempted
usurpation but even to those who were held worthy to be Emperor,
and he moved by every means to eliminate them. In addition to the
persons mentioned he banished Baudo and Daniel on the ground that
they were aiming at usurpation. For the same reason in his eagerness
to forestall Zeno he kept to his earlier plan. Therefore, Maximinus
crossed to Isauropolis and seized the districts there beforehand, and
Theodosius also sent a force to the East to subdue Zeno. He did not
abandon his designs, but he postponed his preparations when a greater
fear distracted him.°!

17

(John of Antioch Fr. 1992 = Exc, de Ins, 84)

For a messenger arrived [at Constantinople] with the news that
Attila was preparing hostilities against the rulers of Rome, since
Honoria, Valentinian’s sister, had summoned him to her assistance,
Honoria, who herself had the symbols of royal authority, was caught in
a clandestine affair with a certain Eugenius, who was in charge of her
affairs, He was executed for the crime, and she was deprived of
her royal authority and betrothed to Herculanus, 2 man of consular
rank and of such good character that he was suspected of designs
neither on kingship nor on revolution. She brought the business to an
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unfortunate and disastrous state by sending the eunuch Hyacinthus to
Attila offering him money to avenge her marriage. In addition to this
she also sent her ring as her pledge to the barbarian. He was preparing
himself to go against the western Empire and was planning how he
might first capture Aetius, since he thought that he would not achieve
his object unless he eliminated him.

When Theodosius learned this, he sent to Valentinian to hand
Honoria over to Attila, But Valentinian arrested Hyacinthus and
carried out a thorough investigation of the matter. After inflicting
many tortures upon him, he ordered him decapitated. He gave Honoria,
his sister, as a gift to her mother, after the latter had made many re-
quests for her. In this manner at the time Honoria escaped . . . 102
(Cf. Suda O 404; Jordanes Get. 4222324 = Fr. 22,1; Rom. 328;
Theophanes Chron. a.m. 5943 = Fr. 21,3)

Book V
18
{Evagrius HE 2,1)

Marcian, as many writers, and especially the rhetor Priscus, report,
was a Thracian and the son of a military man. He was eager to follow
the same career and was making his way to Philippopolis, where he
could enrol in the forces. On his way he saw a corpse which had been
recently slain and thrown onto the ground. Since he was an altogether
good man and especially kindly, when he came to the body, he grieved
at what had happened and, wishing to give it the proper rites, made
a considerable'®? break in his journey to do so. Some persons saw this
and reported it to the authorities in Philippopolis. They arrested
Marcian and were interrogating him about the murder, Inference from
the rites that he had performed carried more weight than his true
account, and, despite his denials of the murder, he was about to pay
the penalty for the killing when suddenly divine intervention revealed
the murderer. He was executed as punishment for his action and so
saved Marcian’s neck. Having been thus unexpectedly saved, Marcian
approached one of the regiments there, wishing to be enrolled in it.
They were impressed by the man and, judging that he would probably
be astrong and most estimable soldier, gladly accepted him and enrolled
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him not at the bottom of the scale, as military regulations require,
but in the place of a soldier recently dead, whose name was Augustus.
They entered Marcian also as Augustus on the roll, and thus his name
anticipated the title of our Emperors, who are hailed as Augustus while
they are being clothed in the purple. For it is not acceptable that the
Emperor bear the title without the rank, nor again does the rank
require any other title to confer dignity upon it. As a result, the power
and the title are conferred together, and the rank and the title are
comprehended by this one word, 14

(Cf. Nicephorus Callistus HE 15,1)

[19]
[(Suda A 3803)

Ardabur, the son of Aspar, a man of noble spirit who stoutly
beat off the barbarians who frequently overran Thrace. As a reward
for his prowess the Emperor Marcian made him general of the East.
Since he received this office in time of peace, the general turned to
self-indulgence and effeminate leisure. He amused himself with mimes
and conjurors and stage spectacles, and, spending his days in such
shameful pursuits, he took no thought at all for things that would
bring him glory. Marcian, having proven himself a good Emperor,

quickly passed away, and Aspar on his own initiative made Leo his
successor. ] 105

20

1. (Exc. de Leg. Gent. 7) .

When it was announced to Attila that Marcian had become
Roman Emperor of the East after the death of Theodosius, what had
happened in the case of Honoria was also reported to him. To the ruler
of the western Romans he sent envoys to declare that Honoria, whom
he had engaged to himself, should not be wronged at all and that, if
she did not receive the sceptre of sovereignty, he would avenge her.
He also sent to the eastern Romans over the appointed tribute. From
both his envoys returned without achieving anything. The western
Romans replied that Honoria could not come to him in marriage since
she had been given to another and that she had no right to the sceptre
since the rule of the Roman state belonged not to females but to males.
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2. (Jordanes Get. 36,184)

Huius ergo mentem ad vastationem orbis paratam comperiens
Gyzericus, rex Vandalorum, quem paulo ante memoravimus, multis
muneribus ad Vesegotharum bella precipitat, metuens, ne Theo-
doridus Vesegotharum rex filiae suae ulcisceretur iniuriam, quae
Hunerico Gyzerici filio iuncta prius quidem tanto coniugio laeta-
retur, sed postea, ut erat ille et in sua pignora truculentus, ob sus-
picionem tantummodo veneni ab ea parati, naribus abscisam
truncatamque auribus, spolians decore naturali, patri suo ad Gallias
remiserat, ut turpe funus miseranda semper offerret et crudelitas,
qua etiam moverentur externi, vindictam patris efficacius impetraret.
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The eastern Romans said that they would not consent to pay the
tribute agreed by Theodosius and that if he kept the peace they would
give him gifts, but if he threatened war they would bring against him
men and weaponry equal to his own forces. Attila was undecided and
at a loss as to whom he should attack first, but it seemed best for him
first to undertake the greater war and march against the West. For there
he would be fighting against not only the Italians, but also the Goths
and the Franks — against the Italians to secure Honoria and her wealth
and against the Goths in order to please Gaiseric.

2. (Jordanes Ger. 36,184)

When Gaiseric, the king of the Vandals whom I have mentioned
shortly before, learned that Attila’s mind was set upon laying waste the
world, with many gifts he urged him on to war against the Visigoths,
since he feared lest Theodorid, the king of the Visigoths, would avenge
the injury to his daughter. She had been married to Huneric, Gaiseric’s
son, and was at first happy in such a marriage. But because he was
hostile towards his family, on the mere suspicion of preparing poison
for him he had her ears and nose cut off and sent her back to her father
in Gaul, her natural beauty ruined. Thus the wretched woman con-
tinually offered a terrible sight, and the act of cruelty, which moved
even strangers, strongly urged her father to avenge her,1°¢

3. (Exc. de Leg. Gent. 8)

Attila’s excuse for war against the Franks was the death of their
king and dissension between his sons over the sovereignty.'®” The elder
decided to bring in Attila as his ally, the younger Aetius. The latter we
saw when he was on an embassy to Rome. His first beard had not yet
begun to grow, and his yellow hair was so long that it poured over
his shoulders. Aetius had made him his adopted son and, along with
the Emperor, had given him many gifts and sent him away as a friend
and an ally.108

Attila, who was making his expedition for these reasons, again
sent men of his court to Italy that Honoria might be handed over. He
claimed that she had been betrothed to him and as proof sent the
ring which she had despatched to him in order that it might be shown.
He said also that Valentinian should resign to him half of his empire,
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since Honoria had received the sovereignty of it from her father and
had been deprived of it by her brother’s greed. When the Romans
maintained their earlier position and rejected all of his proposals,
Attila pressed on more eagerly with his preparations for war and
mustered all of his fighting force.

21

1. (Chron. Pasch. pp.587f)

During the reigns of the Emperors Theodosius and Valentinian,
Attila, of the race of the Gepid Huns, marched against Rome and
Constantinople, having an army of many tens of thousands. Through
a Gothic envoy he declared to the Emperor Valentinian, “Through me
Attila, my lord and yours, has ordered you to make ready the palace for
him”. Likewise, through a Gothic envoy he sent the same message to
the Emperor Theodosius at Constantinople. When Aetius, the leader of
the Roman senate, heard the overbearing insolence of the reply*®® which
Attila had made, he went off to Gaul to Alaric,''® who was an enemy of
Rome on account of Honorius, and made him his ally against Attila,
since the latter had destroyed many cities of the Roman Empire. They
suddenly fell upon him while he was encamped near to the river Danube
and slaughtered many thousands of his men. In the fighting Alaric was
struck by an arrow and killed. Similarly, Attila too was carried off by a
haemorrhage from the nose as he was sleeping with his Hunnic con-
cubine, as a result of which the girl was suspected of his murder. The
most wise Priscus the Thracian wrote about this war 11!

(Cf. Malalas Chron, pp-358f)

[2. (Theophanes Chron. a.m. 5943)

Attila attacked the Emperors . .. Valentinian, <the Emperor>
of Rome, because he had not given him his sister Honoria in marriage.
He advanced as far as the city of Orleans where he met Aetijus, the
general of the Romans. Having been defeated with the loss of a large
part of his force by the river Ligus, he beat a dishonourable retreat. ]
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equites in eo loco, quo erat positus, in modum circensium cursibus
ambientes, facta eius cantu funereo tali ordine referebant,

“Praecipuus Hunnorum rex Attila, patre genitus Mundzuco,
fortissimarum gentium dominus, qui inaudita ante se potentia solus
Scythica et Germanica regna possedit nec non utraque Romani urbis
imperia captis civitatibus terruit et, ne praedae reliqua subderentur,
placatus praecibus annuum vectigal accepit: cumque haec omnia
proventu felicitatis egerit, non vulnere hostium, non fraude suorum,
sed gente incolume inter gaudia laetus sine sensu doloris occubuit.
quis ergo hunc exitum putet, quem nullus aestimat vindicandum?”

Postquam talibus lamentis est defletus, stravam super tumulum
eius quam appellant ipsi ingenti commessatione concelebrant, et
contraria invicem sibi copulantes luctu funereo mixto gaudio
explicabant, noctuque secreto cadaver terra reconditum coopercula
primum auro, secundum argento, tertium ferri rigore communiunt,
significantes tali argumento potentissimo regi omnia convenisse:
ferrum, quod gentes edomuit, aurum et argentum, quod ornatum rei
publicae utriusque acceperit. addunt arma hostium caedibus ad-
quisita, faleras vario gemmarum fulgore praetiosas et diversi generis
insignia, quibus colitur aulicum decus. et, ut tantis divitiis humana
curiositas arceretur, operi deputatos detestabili mercede trucidarunt,
emersitque momentanea mos sepelientibus cum sepulto.]
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of the whole Hunnic race rode around in a circle, as if at the circus
games, and recited his deeds in a funeral chant as follows.

“Chief king of the Huns, Attila, son of Mundzuc, lord of the
bravest peoples, who possessed alone the sovereignty of Scythia and
Germany with power unheard of before him and who terrorised both
empires of the city of Rome by capturing their cities and, placated by
their prayers, accepted a yearly tribute lest he plunder the rest. When
he had achieved all these things through his good fortune, he died not
by an enemy’s wound or through treachery of his followers, but pain-
lessly while his people was safe and happy amidst his pleasures. Who,
then, shall call this a death, which no one thinks needs be avenged?”

When they had bewailed him with such lamentations, over his
tomb they celebrated with great revelry what they call a strava and
abandoned themselves to a mixture of joy and funereal grief, displaying
both extremes of emotion. They committed his body to the earth in
the secrecy of night and bound his coffins, the first with gold, the
second with silver and the third with the strength of iron, demon-
strating by this means that all three metals were appropriate for the
most powerful king of all: iron because he had subdued nations, gold
and silver because he had taken the valuables of both Empires. They
added the arms of enemies won in combat, trappings gleaming with
various precious stones and ornaments of various types, the marks of
royal glory. Moreover, in order that such great riches be kept safe from
human curiosity, those to whom the task was delegated they rewarded
abominably by killing them. Thus, sudden death enguifed both the one
who was buried and those who buried him.] !¢

2. (Theophanes Chron. a.m. 5946)

Attila prepared to make war upon Marcian, who refused to pay
the tribute which Theodosius had agreed. Meanwhile he fell in love with
a beautiful girl, In the midst of his marriage celebrations, when he was
drunk and heavy with sleep, a haemorrhage through his nostrils and
mouth killed him. His sons inherited his great empire, came to war with
one another and were destroyed.!!”

(Cf. Malalas Chron. 14 p.359; Chron. Pasch. p.558 = Fr. 21,1)

[25]
{(Jordanes Ger, 50,259-63)
When these [funeral rites] had been completed, Attila’s successors

began to fight over his kingdom (for the minds of the young are usually *
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dum inconsulti imperare cupiunt cuncti, omnes simul imperium
perdiderunt. sic frequenter regna gravat copia quam inopia suc-
cessorum,. nam fili Attilae, quorum per licentiam libidinis pene
populus fuit, gentes sibi dividi aequa sorte poscebant, ut ad instar
familiae bellicosi reges cum populis mitterentur in sortem. quod ut
Gepidarum rex conperit Ardarichus, indignatus de tot gentibus velut
vilissimorum mancipiorum condicione tractari, contra filios Attilae
primus insurgit inlatumque serviendi pudore secuta felicitate de-
tersit, nec solum suam gentem, sed et ceteras qui pariter prae-
mebantur sua discessione absolvit, quia facile omnes adpetunt, quod
pro cunctorum utilitate temptatur. in mutuum igitur armantur
exitium bellumque committitur in Pannonia iuxta flumen, cui
nomen est Nedao. illic concursus factus est gentium variarum, quas
Attila in sua tenuerat dicione. dividuntur regna cum populis,
fiuntgue ex uno corpore membra diversa, nec quae unius passioni
conpaterentur, sed quae exciso capite in invicem insanirent; quae
numquam contra se pares invenerant, nisi ipsi mutuis se vulneribus
sauciantes se ipsos discerperent fortissimae nationes. nam ibi ad-
mirandum reor fuisse spectaculum, ubi cernere erat contis pugnan-
tem Gothum, ense furentem Gepida, in vulnere suo Rugum tela
frangentem, Suavum pede, Hunnum sagitta praesumere, Alanum
gravi, Herulum levi armatura aciem strui. post multos ergo gravesque
conflictos favit Gepidis inopinata victoria. nam xxx fere milia tam
Hunnorum quam aliarum gentium, quae Hunnis ferebant auxilium,
Ardarici gladius conspiratioque peremit, in quo proelio filius Attilae
maior natu nomine Ellac occiditur, quem tantum parens super
citeros amasse perhibebatur, ut eum cunctis diversisque liberis suis
in regno preferret; sed non fuit vota patris fortuna consentiens, nam
post multas hostium cedes sic viriliter eum constat peremptum, ut
tam gloriosum superstis pater optasset interitum. reliqui vero ger-
mani eius eo occiso fugantur iuxta litus Pontici maris, ubi prius
Gothos sedisse descripsimus,

Cesserunt itaque Hunni, quibus cedere putabatur universitas.
adeo discidium perniciosa res est, ut divisi corruerent, qui adunatis
viribus territabant, haec causa Ardarici regis Gepidarum felix affuit
diversis nationibus, qui Hunnorum regimini inviti famulabantur,
eorumque diu maestissimos animos ad helaritatem libertatis votivam
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fired with ambition for power), and while they all were mindlessly
eager to rule, they together destroyed his empire.!'® For the sons of
Attila, who because of his lust themselves amounted almost to a people,
sought to divide the tribes equally amongst themselves and to allot war-
like kings and peoples like household servants. When Ardaric, the king
of the Gepids, learned this, he became enraged that so many peoples
were being treated like the lowest of slaves and began the revolt against
the sons of Attila. Success attended him, and he erased the stain of
servitude that was upon him. Moreover, through his revolt he freed not
only his own people but also the others who were equally oppressed;
for all readily strive for what is undertaken for the common good. They
took up arms against the destruction that faced them all and met in
battle in Pannonia near to the river named Nedao. There the various
peoples over whom Attila held sway clashed. The kingdoms and the
peoples were split asunder, and a united body became various limbs
which did not act together under one impulse but raged independently
now that the head was removed. Whenever the bravest of nations found
their equals ranged against them they wounded each other and tore
themselves to pieces. There, 1 think, a remarkable spectacle took place,
where the Goth fought with his pike, the Gepid raged with his sword,
the Rugian broke the weapons in his own wound, the Suavian was on
foot, the Hun fought with his arrows, the Alan formed his heavy-armed
battle line, the Herul his light-armed one. After much heavy fighting,
victory unexpectedly went to the Gepids. For the sword and the
alliance of Ardaric destroyed almost thirty thousand of the Huns and
those who were assisting them. In this battle was killed Attila’s eldest
son, Ellac, whom his father is said to have loved so much more than the
rest that he preferred him to all his various children in his kingdom, But
fortune did not consent to the father’s wish. It is known that after
killing many of the enemy, he died fighting so bravely that, had his
father been alive, he would have wished for an end so glorious. When he
was killed the rest of his brothers fled near to the coast of the Black
Sea, where, as we have said, the Goths earlier had their homes.

Thus ended the Huns, before whom it was thought the whole
world would fall. So ruinous a thing is dissension, that those who terri-
fied the world when united in their strength, perished when divided.
The cause of Ardaric, the king of the Gepids, was fortunate for those
who chafed at their subjection to the rule of the Huns, and it raised
their spirits, long most downcast, to the joyous hope of freedom.



